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Verses For Day 15
jug parméané pa(n)th rachayéa
bhéd kéné kéné payaji
bhéd chhodi jé jiv abhédé chalé
té jiv padshé ja(n)jar
Hari ana(n)t

(The Lord) has established the path according to the time

very few have achieved the inner purpose (of life)

Those who leave the purposeful path and wander purposelessly

will fall into oblivion and confusion
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hi(n)du musalman shéahjina jivda
kéni bhrant na kadhoji

sahu jiv malshé shahjiné pasé
IEkha |éshé narayan

Hari ana(n)t

The Hindus and the Muslims are all the souls of the Lord

Do not bring out the doubts (errors) of others

All the souls will meet in the presence of the Lord

and the Lord will take account of all actions done by them
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masita ma(n)hé jai ba(n)gaj déshé
unké dilma(n)hé esjji

rasul vind jo naméaj gujaré

té véla hosé a(n)dhéra

Hari ana(n)t

Those who go to the mosque and invoke the name of God

that's how they feel in their hearts

If one performs the nimaaz without the Messenger (Murshid)

he/she will have wasted his time in darkness
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kalma padé né din pukéaré
dilma(n)hé nahi hé shamiji
dil paké jo kalma padshé
hoshé té sarag duar

Hari ana(n)t

If a person recites the kalmaa and prays loudly

the Lord is not present in the heart of this person

The heart will ripen if one recites the kalmaa (silently)

and he will be at the abode of Heaven
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hindu musalman sarvé ektha
té rup karya narayaniji

sahu koi ya(n) eséa jano

pan oarkhya vina a(n)dhara
Hari ana(n)t

The Hindus and the Muslims all together are one being

the Lord has given them different forms and shapes

Everybody here knows it as such

but without real recognition of this fact it is all darkness
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hi(n)du hoiné pathar pujé

tis mahé nahi hé shamiji
iméan sarikhu(n) koi nahi jano
rakho durast iman

Hari ana(n)t

Being a Hindu, one worships stones

the Lord is not present therein

There is nothing in comparison to the true faith (in one god)

so keep real and true faith
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pathar upar hindu pujé

té méahé nahi hé shamiji
satpa(n)th ma(n)hé jo iméan lavo
to poho(n)ché sarag duar

Hari ana(n)t

A Hindu worships stones

the Lord is not present therein

If you bring faith to the Right Path (Sat panth)

you will reach the heavenly abode
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jahér utam e pa(n)th upna
narné jé nahi janéji

sohi jiv ja(n)jalé padshé
sohi jiv pathar tol

Hari ana(n)t

Such an exalted and lofty path has been established publicly

The ones who will not recognise the Imam-the Lord

will indeed fall into chaos

and are equivalent to stones
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Ashaji marag vasmo vataj doeli
tisma(n)hé munivar chaloji
khra maragma(n)hé khraj chalo
to poho(n)cho dév duar
Hari ana(n)t

Oh Lord The station is arduous (to reach) and the way is difficult
You believers walk on this difficult path
On the true path, follow it faithfully
then you will reach the abode of the Lord
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Ashaji hét kari e pa(n)thaj kidha
té pa(n)thé pa(n)th samanaji
chaud bhamanki rachna kidhi
téné to koi nav jané
Hari ana(n)t

Oh Lord Out of love (He) created this path
in it are encompassed all paths
He has created fourteen universes (simultaneuosly)
nobody is aware of this
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Ashaji najar nirmal narjie kidhi
té narjie najar kiaji
khél taméara koi nav jané
jo karie so hoi
Hari ana(n)t

Oh Lord The Lord had a pure and clean vision
and He had a particular vision
Nobody can fathom Your play and secret
whatever You wish to do, happens
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Ashaji upat khapatki najaraj karna
ebi khél tamaraji
sarvé rachna téré najaré hui
ham bi téra das
Hari ana(n)t

Oh Lord (You) envisioned the mysterious existences
these are also Your plays and secrets
All the creation came out of Your vision
we are also Your servants
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